
Ludomir Różycki - Wenecja, op. 14 nr 4, sł. Friedrich Nietzsche  

Wenecja  
(przekład polski: Stefania Różycka)

Transkrypcja fonetyczna Venice

Na pomoście stałem raz  
w ciemną noc | 
słychać dźwięki śpiewu, | 
kropel złocistych blask | na 
drżącej powierzchni mieni się.  

Światła, gondole, muzyka, | 
pełne wesela | płyną barki w 
dal! 

Dusza moja, drżąca struna |  
tchnieniem niewidzialnem 
tknięta | dźwięczy tajemniczą 
pieśnią;  

pełna radosnych upojeń! | 
Pieśni, | któż słyszał cię?

na pɔmɔɕt͡ ɕɛ stawɛm raz  
f t͡ ɕɛmnɔ̃w̃ nɔt͡ s | 
swɨxat͡ ɕ d͡ʑvʲɛŋkʲi ɕpʲɛvu, | 
krɔpɛl zwɔt͡ ɕistɨɣ blask | na 
drʐɔnt͡ sɛj pɔvʲɛʂxɲi mʲɛɲi ɕɛw̃̃.  

ɕfʲatwa, gɔndɔlɛ, muzɨka, | 
pɛwnɛ vɛsɛla | pwɨnɔ̃w̃ barkʲi v 
dal! 

duʂa mɔja, drʐɔnt͡ sa struna |  
txɲɛɲɛm ɲɛvʲid͡ʑalnɛm tkɲɛnta 
| d͡ʑvʲɛɳʈ͡ ʂɨ tajɛmɲiʈ͡ ʂɔ̃w̃ 
pʲɛɕɲɔ̃w̃;  

pɛwna radɔsnɨx upɔjɛɲ! | 
pʲɛɕɲi, | ktusz swɨʂaw t͡ ɕɛw̃̃?

On the platform once in the dark 
night I stood | 
I hear the sounds of singing, |  
light of golden drops | on the 
shaking surface shimmers.  

Bright lights, gondolas, and music, |  
full of merriment | barges sail 
away!  

My pour soul, a trembling string |  
touched by an invisible breath | 
sounds an enigmatic song;  

full of a state of euphoria! | 
Oh, song, | who has heard you?


